
Викладання мов у вищих навчальних закладах освіти 

УДК378.016:81 ' 243 

ЛШГВІСТИЧНІ АСПЕКТИ НАВЧАННЯ 

ІНШОМОВНОЇ МОВЛЕННЄВОЇ ДІЯЛЬНОСТІ 

Арте.ме11ко Т.М, ка11д. філол. 11аук, 

Липко LП., ка11д. філол. 11аук (Харків) 

Стаття присвячена дослідженmо ефективного функціонування реплік­
відповідей діалогу з урахуванням комунікативних інтенцій адресата. Надається 
семанmчна та праmатична характеристика констаrивних та квесиrивних реплік­

відповідей з урахуванням реальних явищ комунікацll'. Розmядається важливість 
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Формування іншомовної комунікативної комnетенції є одним 
із основних завдань при навчанні іноземної мови . Вона дозволяє 
адекватно сnриймати ситуації іншомовного сnілкування, що є дуже 

важливим для майбуrніх фахівців, ЖИїГЯ і робота яких все частіше 

©Артеменко Т.М. , Липко ІЛ. , 20 ІЗ 

24 

І І ІІІІ ~ 22 2013 
------------------------------------------------------

111111 ' и ·щ 11 і з 11еобхіднісnо вживання іноземної мови для nлідної співпраці 

' ' ІІІІЩ1донними фахівцями. Іншомовна комунікативна компетенція 
ІІІІ І ІІ І І'І асться як сукуnність лінгвістичних, міжкультурних, 

1 с ІІІЮJ І і ІІІ'Вістичних знань та комунікативно-прагматичних умінь 

ІІІ JІІ<)'ШІІІНЯ . Процесу формування комунікаrивної комnетенції сприяє 

1 І kІІ 11 >будова навчального процесу, при якій студенти залучаються 

; н1 t ІІІуативного спілкування, максимально наближеного до реальних 

111 1 щі й, при цьому основним об'єктом вивчення є мовлення, яке 

11 11 1 ІІа як мовна комунікативна діяльність [4: 1 1]. Комунікативна 
'нрим ваність процесу навчання є однією з найважливіших 

tрІІІСІ · ристик сучасної методики викладання іноземних мов. При 

1 11 .ом і11тсграція методики навчання іноземних мов і теоретичної 

ІІ ІІІІІІі ·тики сприяє формуванню комунікативної компетенції, яка 

ен • н ' Н 'JІІІІа з мовною комунікативною діяльністю. 

ІіІІІІ'ІСюІя взаємодії мовних одиющь у nроцесі комунікації, вивчення 

омуІІі кативної особистості з їі індивідуальними характеристиками, 

'1 і ІІІ І'І І tачаються С1)'Пенем ії комунікативних потреб і комунікативною 

••М ІІ · • ·снцією, допоможуrь майбугнім фахівцям адекватно сприймаrи 

Інформацію у будь-якому мовному колективі. Основними об'єктами 

ІІІІІ' І ІІІ ІІІЯ nри викладанні мов повинні бути функціональні властивості 

М І Н ІІІ і мовлення та мовна особистість. 

Важл ива роль у викладанні іноземних мов належить 

tом у ІІікативному підходу, тому що він дає можливість навчити 

1 J\ ·mі в правильно використовувати мовні засоби у спілкуванні. 

' І ІІІІІ tІ•І с ний підхід до викладання іноземних мов пов ' язаний 

1 1111 ристанням нових методик, які сприятимуть формуванню 

м ІІ ІJ І ' ІІІ! воїкомпетепгності. Вивчатизакономірності організаціїмови 

JІІІІюма гає дискурсивний аналіз, який дозволяє побачити, 

1 с ІІЮрюються, використовуються і розуміються висловлювання 

І OOJ , як здійснюєrься передача інформації через обмін репліками. 
Ім • ttростий обмін репліками, який є прикладом діалогічної форми 

мо ІІ~і , визнається більшістю науковців основною структурною 

од11ницсю мовленнєвого спілкування [3: 187]. 
) ~ >С.І І їдження діалогічної форми мовлення спрямовано на встановлення 

,, ,кшюмірностей мовленнєвої діяльності людини у різних ситуаціях 

ІІІ JІкуиаІІня. Аналіз комnозиційних сторін діалоrу, його семантичних 

1 ІІ fНtrматичних особливостей дозволяє розробити прийоми 
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з формування комунікативної компетенції студентів. При цьому 

у центрі уваги знаходяться прагматичні та семантичні аспекти 

як початкової репліки, так і репліки-відповіді, тому що в обох цих 

репліках відбиваються основні соціальні процеси міжособистісного 

спілкування. Розуміння ситуації спілкування залежить від соціальних 

та екстралінгвістичних факторів. Зворотний зв 'язок демонструє 

ефективність спілкування і може реалізовуватися багатьма 

тактиками, які демонструють комунікативні стратегії комунікантів. 

Об'єкrом дослідження даної статті є дисоціативна-спрямовані 

квеситивні і констативні репліки-відповіді діалогу, де дисоціація 

конкретизується в тактиці мотивування незгоди (квеситивні репліки­

відповіді) , тактиках експлікації недоречності висловлювання, 

зворотного зв'язку, прихованої відповіді, пояснення, неоднозначної 

відповіді (констагивні репліки-відповіді). 

Актуальвість такого досл ідження обумовлена широким 

використанням квеситивних і констативних форм спілкування . . 
в комунІкативному процесІ . 

Предметом дослідження є прагматичні й семантичні особливості 

дисоціативна-спрямованих квеситивних і констативних реплік­
відповідей у діалозі . 

Мета статті - аналіз прагматичних і семантичних аспектів 

дисоціативна-спрямованих квеситивних і констативних реплік­

відповідей діалогу й виділення діалогічних взаємодій мотивування 

незгоди (квеситивні репліки-відповіді); експлікації недоречності 

висловлювання, зворотного зв' язку, прихованої відповіді, пояснення, 

неоднозначної відповіді (констаrивні репліки-відnовіді). 

Вивчення мовного матеріалу свідчить про те, що зміст 

дисоціативно-сnрямованих квеситивних і констативних реплік­

відnовідей характеризується не тільки значенням заперечення, 
а також діалогічною взаємодією мотивування незгоди (квеситивні 

репліки-відповіді); ексnлікації недоречності висловлювання, 

зворотного зв' язку, nрихованої відnовіді, nояснення, неоднозначної 

відnовіді (констативні репліки-відnовіді). Квеситивна реnліка­

відповідь відтворює цілу низку комунікативних аспектів спілкування 

і відіграє важливу роль в динаміці діалогу. Мовленнєві акти 

запитування не є однорідними , вони спрямовані на отримання 

різноманітної інформації. Функціонально-комунікативне використання 
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1 ІІt ' ІtІ І tвн их висловлювань в діалозі є різноманітним. 

' І ' 1 пt ка мотивування незгоди спрямована на трактовку репліки 

• ІЧ ' \.:ІІПІ я к фактора-причини негативного відношення до змісту 

І І ІІ' ІІІ КО ІЮЇ репліки. Аналіз матеріалу дозволяє виділити декілька 

І" Іtнік-рсакцій, які реалізують вказану тактику. До них належать 

р• ІІ JІЇ КІ1 , які спрямовані на виправдання адресата в очах адресанта, 

ІІІ ІІІJНІКJІад: 

.ll'ssie: They've locked us in. 
,\'fmІ 'У." Whose idea was it to explore the vault? (А. Wesker). 
І' •щ І іка може включати поnередження про наслідки дій, які 

' І t t· І: Іжаними і які описані в початковій репліці. Емоційне забарвлення 

ІІІ ІІІІІ . иисловлювань здійснюється шляхом використання запитально­

'' ІІІІ І 'ИВІЮЇ структури висловлювання та засобів інтенсифікації 

11 11 J t (ЩJІювання, наприклад: 

І щ/у Frederik: Gerald is to behave himself for а year, and then 

І '"'' may marry. 
Uose : But won 't Gerald grow very du/l if he behaves himselj? 

(,\' Лfaugham). 

'ін1начена тактика може також реалізуватися репліками , які 

ІІ ІІt JЮвлюють здивування стосовно змісту початкової репліки , 

І ІІІІ ІJ>иКЛад: 

Margaret: І have оп/у а few minutes. Тот is at father ~ and І ат to 
tІil ·k llim up there and go оп to that dinner, after I've taken Тотту 
Іщте. 

Knox: But your maid? (J. London). 
Тактика мотивування незгоди також може бути продемонстрована 

р~ t І11 іками, які висловлюють незадоволення адресатастосовно факту, 

ІНІІІ саного в початковій репліці (приклад 1 ), та реnліками­
ІІІІІ адуваннями, які містять аргументацію незгоди адресата зі словами 

щрссанта (приклад 2): 
( І) Peyton: А /ady wishes to see you, sir. 

Dickie: llrritablyl At this hour? (S. Maugham); 
(2) Perhaps І should go to the Arlington after all. 

What about your sister-in-law? (А. Sillitoe). 
Аналіз мовного матеріалу дозволив виділити квеситивні репліки­

ІІідпо віді , які побудовані на порушенні постулату істинності 

ІІІІ Сл овлювання П. Грайса і висловлюють неправдивий nодив , 
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здивування, наприклад: 

Osbert: Well, it seems, sir, that your people are determined to defy 
the ruling of the Government! 

The Forester: What harm does it do the Government for а few 
hundred men to live in the forest? (Е. Wilson) . 

Вивчення мовного матеріалу також свідчить про те , що 
дисоціаrивно-спрямовані констаrивні репліки-відповіді демонструють 

не просто незгоду зі змістом початкової репліки , а розкривають 

конкретні інтенції адресата. Так, тактика недоречності висловлювання 
може продемонструвати абсурдність змістовних і формальних 

параметрів початкової репліки, наприклад: 

Austin: She :S thrown те away. 
Storey: Nonsense (S. Behrman). 
Репліки даного типу можуть також містити іронію, але їх зміст є 

семантичним і синтаксичним продовженням репліки адресанrа. Вони 

приєднуються до початкової репліки за допомогою сполучника and, 
наприклад: 

Reardon: Harry Shaw and І have been the closest friends for over 
thirty-five years. 

Mrs. Burnett: І know. And never c/oser than when he s standing а 
а bar (D. Storey). 

Ситуація спілкування часто розкриває іронічну конотацію 
псевдоетикетних відповідей, при цьому вказуючи на недоречність 
висловлювання, наприклад: 

Cornelious: І think we а// met last night. 
Doran: І hadn ~ that pleasure (В. Shaw). 
Репліки-відповіді можуть коригувати функціональні характеристики 

репліки адресанта. Адресат хоче продемонструвати у цьому випадку 

неадекватність прагмаrичного оформлення почаrкової репліки в плані 
співвідношення соціальних ролей комунікантів. Репліка-відповідь 
корегує екстралінгвістичну ситуацію , містить критику репліки 

адресанта, наприклад: 

- From your fright, І thought а party of De Lacey s men were upon 
up. Oh! You -are brave gentlemen at а race. -

- We follow our captain (F Cooper). 
Реакція адресата може бути емоційно забарвленою у зв ' язку 

з неприйняттям форми ведення бесіди та соціально-рольовими 
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''' ІІk І ІІНІІІями, наприклад: 

І ltate ту sister! 
You can ~ say that! (S. Hill). 

' Івt..•р rаtІНЯ до попередньої мовленнєвої діяльності адресанrа може 

'11 . , ,, ,пи основою для функціональної взаємодії учасників діалогу. 

ІІ(ІІ н 1сс 1м і щення напрямку реагування від тексту nочатковоїрепліки 

J ІІІІОІІСредньої діяльності або стану адресата розглядається нами як 

1 щ 1 ш а воратного зв' язку. Ця тактика вказує на поnередню дію або 

' І І ІІІ н;~ресанта і демонструє недоречність висловлення адресанта з 

ІІЩІ інком іронії (приклад І), вказівку на неважливість, повтор 

І І Іформації, яка надається (приклад 2), наприклад: 
(І) ІІяеrпоп: Well, І'т hungry. 

lack: І never knew you when you weren ~ (0. Wilde). 
( 1) //('nry: It :s- damed hot. 

І >оІІу: You 've been grumbling about one thing and another all the 
t' І 'ening (N. Coward). 
І ~ і кавим у зв ' язку з розглядом дисоціативно-спрямованих 

,,,щ t tпивних реплік-відповідей є питання прихованої опозиції при 

ІІІІІІ ІІЮсті формальної згоди. При аналізі намірів, які реалізуються 

1щ '(ЩЇативно-сnрямованими стратегіями констативних реnлік­

ІІЩІІОАідей, були виявлені репліки, які формально висловлюють згоду 

11 tмістом початкової репліки, але насправді містять елемент 

ІІJ)ІІ ованої опозиції. Різниця пресупозицій є основою розмежування 

мt ж тактикою підтвердження і тактикою зворотного зв'язку, яка 

t І ІJ'НІмована на визначення неважливості повідомлення і може 

ІІJНtве сти до комунікативного конфлікту. Така тактика має 

Іtрс ·упозицію "я вже це знаю, ця інформація не важлива", наприклад: 

!Julter: Не :s- а /ау brother. 
/,awyer lbored/: We know (Е. Albee). 
У випадку унісонного nідтвердження репліка адресата відображає 

Іtщ ·о бажання співnрацювати, а пресупозицією висловлювання є ''так, 

11 ртумію, про що йдеться", наприклад: 

/дdу Se/lenger: Nellie , ту love. I've been discussing а very 
tmportant matter with Gerald. 

Mrs. Dot: І know. You asked him to name the day (S. Maugham) . 
Тактика зворотного зв ' язку також реалізується в репліках, 

що вказують на безглуздість виконання дій, про які йдеться 
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у початковій репліці (приклад 1 }, та на обізнаність адресанта 
(приклад2), наприклад: 

(l)Апп: Гт goiпg to the Tale оп Saturday morпing. 
Dorothy: But you 've been to the Tale lots of time (D. South). 

(2) Ormuпd: Well, well. Sam :SO just going to tell те what our frieпd 
Dr Gortler says will happen to him when he dies. 
Farrand: Well, you know what to expect (J Priestley). 
Комуніканти при спілкуванні можуть висловлюватися 

неоднозначно. Така мовна поведінка розглядається нами як тактика 

прихованої відповіді, тому що репліки-відповіді, які аю:уалізують цю 

тактику, можуть траю:уватися як згода або незгода. Дійсна точка 

зору адресата не зрозуміла, і розкрити ії можна тільки аналізуючи 

додаткову інформацію. Тактика прихованої відповіді також 

реалізується репліками , які демонструють нібито невпевненість 

адресата, наприклад : 

Harney: Our problem is that we 're a/l in agreement that 
government s wroпg апd we 're right. 

Апthопу : Oh, І don 't know. І 'т more iпf/ationary than you 
(А. Wesker). 

Незгода також може бути проілюстрована тактикою пояснення, 

яке є контрадикторним по відношенню до змісту репліки адресанта і 

може висловлювати виправдання подій з точки зору адресата, що 

демонструється за допомогою частки only, наприклад: 
Kukachin: І suppose you are relieved to get те here alive, and 

deliver те - like а cow! 
Marko /injuredly/: /'ve опlу carried out your оwп grandfather s 

orders! (Е. O'Nei/1). 
Пояснення також може відображати емоційний подив адресата 

щодо репліки адресанта. При цьому контрадикторність, яка має місце, 

може посилюватися засобами інтенсифікації висловлювання, 

наприклад, ступенем порівняння прикметників, часткою оп/у та ін. 

Подив адресата може підкреслюватнея "нексусом відхилення" 

[2: 14 7], наприклад: 
Vicarro: Well, you 're а delicate woman. 
Flora: Delicate? Ме? Oh, по. I'm too big for that (Г. Williams) . 
Репліка-відповідь може відображати емоційний стан адресата 

контрадикторністю і заспокоєнням одночасно, при цьому заспокоєння 

зо 

,І L ІІ ІІ)' ~ К 22 2013 

"11 І\ · мати відтінок іронії, що досягається семантикою використаних 

рl' ІІJ tіц і словоформ. Репліки-відповіді , які передають негативне 

1 І І ІІІ JІ ' ІІІ/Я до змісту початкової репліки, можуть бути спрямовані 

1111 ан !ристь адресанта і є поясненнями-попередженнями . 

< ' , rатеrія незгоди також може актуалізуватися за допомогою 

ІІ ІІ\ ІІІКИ неоднозначної відповіді. Дана тактика відображає 

, 1 ІІІІJІ М-t е не ставлення, яке демонструється певними мовними 

, ~ ~ 11 щм и . Адресат ухиляється від прямої реакції на початкову репліку, 

•·м;щrична неоднозначність якої дозволяє йому навмисно порушувати 

І ІІ І і •нІІtЙ хід діалогу. 

І ' ' nзані репліки , при спрямуванні на пресупозицію початкової 

pt ІJ JІ і ки, можуть перекреслювати їі зміст, наприклад: 
ЮІи!І: Wel/, now we '// Ье swattiпg аІ black jlies for the пехt two 

,,,,,,,,. The room is probably fu/1 of them. 
Norman: І dоп ~ see апу (Е. Тhompsoп). 

І \11ходячи з вивчення дисоціативно-спрямованих констативних 

11 ІІl ситивних реплік-відповідей діалогу, можназробити висновок про 

1 11111 rстизм прагматичних значень незгоди і мотивування незгоди 

( 1\ ІІІ:ситивні репліки-відповіді} , експлікації недоречності 

1111t ; ювлювання, зворотного зв'язку, приховано 'і відповіді, пояснення, 

111 t)JI/I значноївідповіді (констативні репліки- відповіді). Такі репліки­

ІІ І Ю юв ід і впливають на адресанта за рахунок вживання в них певних 

, Іl ІІJІіцитних елементів: запитально-негативної структури 
нщ; t влювання, засобів інтенсифікації висловлювання: частки оп/у, 

1 11снів nорівняння прикметників, семантики словоформ та ін. 

Л нал із мовного матеріалу з урахуванням комунікативних інтенцій 

ІІJШЯ розумінню принципів використання системи мовних форм для 

tІ і шно'і комунікації, що веде до формування комунікативної 

Іюм нетенції, володіння якою є необхідною складовою навчання 

і нтсмних мов. При комунікативному підході до вивчення мови 

ІІІНІJІ ізується мовленнєва комунікативна діяльність, яка включає 

1 ратеrії і тактики комунікантів. Це дає можливість студентам 

ІJ ) ' і)'міти закономірності функціонування мовних одиниць і особливості 

1 ІІ'tасмодіїу процесі комунікації. 

Лінгвостилістичний аналіз мовних одиниць в діалозі демонструє 

1 Jtентам багату палітру значень, яких констативні і квеситивнЇ 

р ' ІІJІ і ки-відповіді набувають у процесі комунікаці'і. Лінгвостилістичний 

ЗІ 



Викладання мов у вищих навчальних закладах освіти 

аспект навчання іноземної мови спрямований на аналіз стилістичних 

елементів, емоційних і експресивних компонентів змісту з точки зору 

їх співвідношення з інтенціями комунікантів і, таким чином, 

з їх системою цінностей [ 1 : 25]. При комунікації людина може не тільки 
передавати свої почуття і думки, а й впливати на співрозмовника. 

Лінгвістичні дослідження спрямовані на вивчення конкретної 

мовної особистості з Гі комунікативними намірами, що втілюються 

віТ мовленнєвих діях. 

Аналіз мовних засобів, які дають можливість втілити в життя певні 

комунікативні наміри, допомагає студентам скорегувати при 

необхідності свою мовну поведінку з урахуванням інтенцій, умов 

комунікації, соціокультурного контексту. Коли об'єктом навчання 

іноземних мов є мовна комунікативна діяльність, яка може бути 

продемонстрована діалогічним мовленням, студенти навчаються 

свідомо вибирати тактики спілкування і успішно втілювати їх в життя, 

використовуючи для цього певні мовні засоби. 

Подальше перспективне вивчення реплік-відповідей у складі 
. ' . . 

дІалогу пов язано з семантико-прагматичним аналІзом асоцtативно-

спрямованих квеситивних реплік-відповідей. 
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ІНФОРМАЦІЙНО-КОМУНІКАЦІЙНА 
КОМПЕТЕНТШСТЬ ЯК СКЛАДОВА 

ПРОФЕСІЙНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ 
МАЙБУТНЬОГО ВЧИТЕЛЯ РОСІЙСЬКОЇ МОВИ 

Біденко ЛВ., канд. пед. наук (Суми) 

У статті на основі аналізу різних підходів до тлумачення понять 

" r,ом ІІстентн ість", "професійна компетентнkть", а також їх компонентного 
1 kHIJ1y, розглядається інформаційна компетентність. Визначено знання, уміння 
І rr .шички, що становлять підrрунтя формування готовності майбутніх учителів 
рщ; іІ\ської мови до педагогічної діяльності у сучасному інформаційному 

ІІJ ІО 'Юрі . 
Клю•юві слова: л і нгвістична освіта, комnетентність, професійна 

~··м нt.:тентність, складові інформаційної компетентності 

І)ІІдєшrоЛ.В. Информационно-коммуннкационная компетенпюсть как 

t' С І І.' rІtnляющая профессиональной компетентности будущего учителя 
JІ,Yct·кoro язь1ка. В статье на основе анализа раз.личньІХ подходов к толкованию 

І І ІІ ІІ ИТИЙ "компетентность", "профессиональная компетентность" 
t мс.:сматривается информационная компетентность. Вьщеленьr группь1 знаний, 
м ' ІІ ИЙ и навь1ков , которЬlе необходимЬІ для формирования готовности 

(.) іденкоЛ.В . , 2013 
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